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  m (G17) 
 

Hiéroglyphique 
Hieroglyphics 

Translitération 
Transliteration Copte - Coptic Français - French Anglais - English 

   
m mmo Prép., avec suffixe  im dans, comme, par, avec, 

de ; comme conj. quand, lorsque ; m Dd en disant. 
Prep., with suffixes  im , in, as, by, with, from ; 
as conj., when, as, though  ; m Dd saying .  

 
m  Varr. ,  m part. non-encl. vois, voyez ; 

sounvent suivi de pron. Suffx 2è pers. (mk, mT, mTn). 
Varr. ,  m non-encl. part., behold ; mostly 
combined with suffix-pron. 2nd pers. (mk, mT, mTn) 

 
m  Var.  m pron. interro. qui ? quoi ? Var.  m interr. pron., who?, what? ;  

 
m mo 

Impér., prends, n.k pour toi, aussi écrit avec  mn 
(T1) 

Imper., take, n.k to thyself, also written with  mn 

(T1). 

,   mA  Extremité de barque (wiA) en forme de ciseau. (U1) sickle-shaped end of a sacred boat (wiA). 

 
mAA  (U2 ; D4) voir, regarder ;  mAw la vue ; r-mAw 

(n) à la vue de. 
(U2 ; D4) see, see to ;  mAw sight ; r-mAw (n) in 
the sight of. 

 
mAi moui (D4, E22) le lion. Var. det.  mAi (D4, E22) lion. 

  ;    
 
 
 
 
 
 
  

mAa me, mhi 

(Aa11 ; U4.5) (être) vrai, juste, réel ; n (n) wn mAa en 
réalité ; bw mAa la vérité, l'exactitude ; mAa-xrw 
justifié, juste de voix (décédé) ; smAa-xrw justifier, 
faire triompher ;  var.  mAat (H6) la 
vérité, l'exactitude, la justice ; dét.  (C10) Maât, 
déesse de la Vérité-Justice ; mAaty le juste. 

Varr. ,  mAa (Aa11 ; U4.5) (be) true, real, just ; 
n (n) wn mAa in reality ; bw mAa truth, right ; mAa-xrw 
justified, deceased ; smAa-xrw justify, make 
triumphant, r over (enemies) ;  var.  mAat 
(H6) truth, right, justice ; det  (C10) Mā'e(t), the 
goddess of Truth and Right ; mAaty righteous. 

 
mAa  (H2) la tempe ; tp-mAa en accompagnant, en 

escortant. Temple (of head) ; tp-mAa accompanying, escorting. 

 
mAa  Être offert ; mAaw les offrandes, le tribut ; smAa offrir. Be offered (of offerings), n to ; mAaw offerings, 

tribute ; smAa offer (vb.). 
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 mAa  Envoyer, expédier ; m mAaw (dét. ) nfr avec un 
bon départ, avec un bon vent. 

Send, dispatch, m mAaw (det. ) nfr with a good 
wind. 

 
mAa  Le rivage, le bord. Edge, brink. 

 
mAwy moue 

 
Var.  mA(w) être nouveau, frais ; mA frais, 
nouveau ; m mAwt nouvellement, fraichement ; 
smAwy  renouveler. 
 

Var.  mA(w), be new, fresh ; mA fresh, new ; m 
mAwt anew, freshly ; smAwy renew. 

 
mAwt moue, mwoui Les rayons (du soleil). Rays. 

 
mAr  Var.  misérable ; mAi(r)w la misère ; smAr 

affliger, faire du tort à. 
Var.  mAi(r) wretched ; mAi(r)w misery ; 
smAr afflict, harm. 

 
mAH maxnqnout Une couronne de fleurs. Wreath (of flowers, etc.). 

 
mA-HD  (E28) l'oryx. (E28) oryx. 

 
mAX moux Brûler, être consumé. Var.  mAx, burn, be consumed. 

 
mAst  Le genou, les cuisses ; tp-Hr-mAst la tête sur les 

genoux c'est-à-dire en deuil. 
Thighs, lap ; tp-Hr-mAst head-on-lap, i.e. in 
mourning. 

 
mAgsw  Voir bAgsw. La dague See bAgsw above. Dagger. 

 ;   mAT  (W7), var. ,  mAt (Aa2) le granite rouge 
(d’Eléphantine). 

(W7, O.K.), later ,  mAt (Aa2), red granite 
(from Elephantine). 

 
mAT meeue Proclamer. Proclaim. 

 
mi amou Var.  mi imper., viens. Var.  mi imper., come. 
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 mi ma, me 

(W19) prép.  comme, conformémement à ; mi qk.f  
entier ; mi m comment ?  mit(y)  la copie ;  
mity, var.  mitw comme, pareil ; mitt la 
ressemblance, le semblable ;  my, var.  mi 
pareillement, de même ;  smi raconter, 
rapporter, le rapport ; l’accusé de réception (lettre) 

(W19) prep., like, according to, as well as ; conj., as 
when, according as ; mi qd.f entire ; mi m how ?  
mit(y) copy (n.) ;  mity, var.  mitw, like 
(adj.), equal ; mitt likeness, the like ; m mitt likewise 
;  my, var.  mi, likewise, accordingly ;  
smi report ; report (n.), acknowledgement (of letter). 

 
miw emou (E13) le chat, fem. mit (E13) cat, f. mit 

 
min  Très rarement  min (W19),  aujourd’hui ; 

utilisée de manière enclitique ; m min aujourd’hui. 
Very rarely  min (W19), to-day ; used 
enclitically ; m min to-day. 

 
m(i)ni  Voir mni. See under mni. 

 
minb  (N34, T7) la hâche. (N34, T7) axe. 

 
mist 

maouse, 
maousi (N36) le foie. (N36) liver. 

 
m(y)  Part. encl. après impératif ou sDm.f dans les souhaits. Var.  m(y) encl. part. after imper. or sDm.f in 

wishes. 

 
m-a  Prép. avec, dans la main de, de, à cause de ; ma-ntt 

vu que. 
Prep. together with, in the hand of, from, owing to ; 
ma-ntt seeing that. 

 
(m)a(n)dt  (V26) A.E. manDt la barque matinale du soleil. (V26) O.K. manDt, the morning bark (ship) of the 

sun. 

 
mar mio Var. dét.  mar (M1, V29) (être) fortuné, avoir du 

succès. Var.dét.  mar (M1, V29) (be) fortunate, successful. 

 
maHat mxaau, mxau (N36)  la tombe. Var.  miHat (N36), tomb. 

 
mw moou, mwou 

(N35) l’eau ; Hr mw n loyal à, lit. dans l’eau de ; 
 mwy, mais aussi mwyt,  fém.                     

 l’urine, la salive. 

(N35) water ; Hr mw n loyal to, lit. on the water of ; 
 mwy, also f. mwyt, urine, seed, saliva. 
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mww  (N35) les danseurs-mouou (dans les cérémonies 

funéraires). (N35) muu-dancers, in funerary ceremonies. 

 
mwt maau, mau (G14) la mère ; Mwt, var.  (G15) Mout, la déesse 

tutélaire de Karnak. 
(G14) Mother ; Mwt, var.  (G15) Mut, the chief 
goddess at Karnak. 

 
mwnf  L’aide, le champion. Helper, champion. 

 
m(w)t mou, moout Var. dét.  m(w)t (A14.Z6) mourir ; la mort ; 

m(w)t, m(w)tt le mort, la morte. 
Var. det.  (A14.Z6) die ; death ; m(w)t, m(w)tt 
dead man, woman. 

 
mfkAt  Var.  mfkt, la turquoise. Var.  mfkt, turquoise. 

 
m-m  Parmi (préposition). Var.  mm prep., among. 

 
mm  (G18) probable variante de l’adverbe  im ; voir 

ci-dessus. 
(G18) var.  mm prob. mere varr. of adv.  
im, see there. 

 
mmy  Var.  mmy , la girafe. Var.  mmy giraffe. 

 
mnw  (T1) une sorte de massue ; dans la graphie de  m n.k 

prends pour toi, voir m impér., prends, ci-dessus. 
(T1), a kind of mace ; in writing of m n.k take to 
thyself, see m imper., take, above. 

   
mn moun 

(Y5) être ferme, demeurer, être établi ; r-mn-m aussi 
longtemps que ; r-mn avec ; smn dét.  établir, 
renfermir ; arrêter, quitter (un poste) ;  mn dét.  un 
tel ; f. mnt dét.  ; mnt dét.  une telle quantité ; 

 mnw le(s) monuments ;  Mn-nfr  
Memphis. 

(Y5) be firm, remain, be established ; r-mn-m as far 
as ; r-mn together with ; smn det.  (U32) establish, 
make firm ; halt, stand down (from office) ; mn det. 

 such a one, f. mnt det.  ; mnt det.  such an 
amount ; mn, mnt example, a similar case ;  mnw 
monument(s) ;  Mn-nfr Memphis. 

 
mn  Être malade (de quelque chose). Be ill, obj. of (something). 

 

  
 

mnt mhne m mnt quotidiennement, chaque jour. m mnt daily. 
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mnt  (G36) Le moineau. (G36) swallow (n.). 

 
mnt  (D56) la cuisse. (D56) thigh. 

  
 
  

mni moone 

(P11 ; T14) la campagne, la terre, attacher, unir 
(quelqu’un), m à (qq chose, une femme) ; dét. , 

 (A14 , A54) mourir, la mort ;  mnit le 
poteau d’amarrage. 

Var.  mni (originally m(i)ni ; P11 ; T14) 
moor, land ; attach, join (someone), m to 
(something, a wife) ; det. ,  (A14 , A54) die ; 
death ;  mnit mooring post. 
 

 
mni  Une mesure pour l’huile ou l’encens. A measure for oil or incense. 

 
mnit  (S18) le collier “menat”. (S18) necklace with counterpoise, menat. 

 
mniw 

manouou, 
manou (A47 ; A33) le berger. Varr. ,  mniw (originally m(i)niw  A47 , 

A33) herbsman. 

 
Mnw  (R22 ; C8) Min, le dieu de Panopolis (Akhmîm) et 

de Coptos, Gk. Μ ιν. 
(R22 ; C8) Min, the god of Panopolis (Akhmîm) and 
Coptus (Kift), Gk. Μ ιν. 

 
mnw  (M1) les arbres. (M1) trees. 

 
mnwt  Le pigeon. Pigeon. 

 
mna moone, moni (D27 ; B5) allaiter, sucer ; mnat la nourrice, la mère 

nourricière ; mnay le tuteur. 
(D27 ; B5) nurse, suckle ; mnat nurse, foster-mother 
; mnay tutor. 

 
mnfyt  (A12) les soldats. (A12) soldiers. 

 
mnmn  

Bouger dans tous les sens ; être perturbé ; mnmnt 
dét. ,  (E8) le troupeau, le bétail ; 
smnmn arracher, enlever. 

Move about, be disturbed ; mnmnt det. ,  (E8) 
herds, cattle ; smnmn remove. 

 
mnnw  Var.  mnw la forteresse. Var.  mnw, fortress. 
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mnhd  (Y3), A. E., mnhD le matériel d’écriture, palette de 

scribe. (Y3) O.K. mnhD, writing outfit. 

   
 

mnH moulx La cire. Wax. 

 
mnH  Le papyrus (la plante). Papyrus plant. 

  
 

mnx mounk (U22) le ciseau ; sculpter, tailler (A.E.). (U22) chisel ; fashion, carve (O.K.). 

 
mnx mounk 

Abr.  mnx (U22) être efficace, excellent ; r mnx 
avec beaucoup d’attention, efficacement ; smnx 
metre en ordre, honorer (quelqu’un). 

Abbrev.  mnx (U22) (be) efficient, beneficent, 
excellent ; r mnx thoroughly ; smnx fashion 
excellently, put in order, honour, advance 
(someone). 

 
mnx  La corde (collier), nouer, attacher (une amulette au 

cou) String (beads), fasten (amulet on neck). 

 
mnxt  Abr.  (S27) le(s) vêtement(s). Abbrev.  mnxt (S27) clothing. 

 
mnS  (Égyptien tardif) le cartouche. (L.E.) cartouche. 

 
mn-qb  La chambre (à coucher). Bed-chamber. 

 
MnTw ermont Montou, le dieu à tête du faucon (Thèbes). Mont, the falcon-headed god of Hermonthis 

(Armant), Thebes, etc. 

 
MnT(y)w  Les Asiatiques, les Bédouins. nw ¤tt Beduins of Asia. 

 
mnd mnot (D27, D27*), var.  bndt , A.E., le sein, la 

poitrine. (D27, D27*), var.  bndt, O.K. mnD, breast. 

 
mnDm  Le panier, la corbeille. Basket, crate. 
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imy-r  Lire imy-r et non mr. L’intendant. Is read imy-r, not mr, see under imy above. Overseer. 

 
mr  (U23) malade ; mrt la maladie ; mrw avec peine, 

douloureusement. (U23) (be) ill, painful ; mrt disease ; mrw painfully. 

 
mr  (U23 ; O24) la pyramide, la tombe. (U23 ; O24) pyramid, tomb. 

 mr mour Attacher, lier ; mrw le bandage. Bind ; mrw band. 

 
mr  (N36) le canal, le lac. (N36) canal, channel. 

 

 
mr  (N36) les amis, les partisans ;  

HAw-mr la multitude, les masses. 
(N36) friend(s), partisans ;  HAw-
mr the multitude, the masses. 

   
   

mrt  (N36) les tisserands. Var.  mrt (N36, f.) weavers. 

 
mrt  Les serviteurs. Serfs, slaves ( ?). 

  
mri mere, merit 

Var. ,  mri (U7.6 ; N36) aimer, souhaiter ; 
Mrr.f irrf  chaque fois qu’il le veut, il le fait,  nom 
du dieu suprême ;  mrwt l’amour, le voeu ; 
mrwyty le bien-aimé ; n-mrwt, m-mrwt pour, pour 
que. 

Varr. ,  mri (U7.6 ; N36) love, wish (vb.) ; 
Mrr.f irrf  whenever-he-likes-he-does, a name of the 
supreme god ;  mrwt love, wish (n.) ; n-
mrwt, m-mrwt in order that ; mrwyty the beloved. 

 
mri  Dans  TA-mri (M5, M6) Ta-meri « Le 

Pays bien aimé », un nom de l'Égypte. 
In  ¦A-mri (M5, M6) Ta-meri, a name of 
Egypt. 

 
mryt mhr La rive, le rivage, la côte, le port. River-bank, coast, harbour. 

 
mryn  Un grand de Syrie Syrian magnate. 

 
  

mrw mhr Le désert. Desert. 
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mrw  (M41) un bois rouge de Syrie. (M41), a red wood from Syria. 

 
Mr-wr  Var.  Mr-wr (O5) Mnevis, le taureau sacré 

d'Héliopolis. 
(O5) Var.  Mr-wr (O5) Mnevis, the sacred 
bull of Heliopolis. 

 
mrrt  Var.  (O5.38)  la route. Var.  mrrt (O5.38) street. 

 
mrh(w)  Le déclin. Decay (n.) 

 
mrHt mrwHe (W1) l'onguent, l'huile. Abbrev.  mrHt (W1) unguent, oil. 

 
mhy  Être négligent, oublieux. Be forgetful, negligent. 

 
mhwt  La famille. Family, household. 

 
mhr  (W19) la cruche à lait. Milk-jug. 

    mH moux, mex (V22)  remplir ; être plein ; mH ib être crédible ; mH 
dét.  saisir, m (quelqu’un ou quelque chose). 

(V22) fill, be full, m of ; mH ib (be) trusty, trusted ; 
mH det.  seize, m (someone or something). 

 
mH maxe, maxi Varr.  ,  mH la coudée, unité de mesure : 

52,3cm. 
Varr. , ,  mH cubit, linear measure of 
52,3cm.  

 
mH(y) moeixe Être anxieux, préoccupé, Hr à propos de ; le soucis, 

le soin. 
Later var.  mH(y) be anxious, grieve, Hr 
about ; grief, care (n.). 

 
mH(?), 
maH(?) 

 var.  mH(?), maH(?) (M38) le lin. var.  mH(?), maH(?) (M38) flax. 

 
mH(i?)  Couler, sombrer, noyer. Drown. 

 
mHt  Le bol, la coupe, le plat. Dish. 
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mHt 
 
mxit 

Le Nord ; mHt-r en direction du Nord ; mHyt dét.  
le vent du Nord ; mHty le septentrional. 

Var.  mHt north ; mHt-r northward to ; mHyt det. 
 north wind ; mHty northern. 

   
mHw  

(M15.16) la touffe de papyrus,  var. , 
 ¦A-mHw le Delta, la Basse Égypte ; mH-s dét. , 
 (S3.4) la couronne de Basse Égypte ; mH(i?)  dét. 

 ou  l’Égyptien  de Basse Égypte)  

(M15.16) papyrus clump, in  varr. ,  
¦A-mHw the Delta, Lower Egypt ; mH-s det. ,  
(S3.4) crown of Lower Egypt ; mH(i?) det.  or  
Lower Egyptian. 

 
mHw  Les pécheurs ;  mHyt les poissons. Fish-spearer ;  mHyt fishes. 

 
mHnyt  Celle qui est enroulée i.e. l'uraeus sur la tête du roi 

ou du dieu-soleil. 
The Coiling one, i.e. the uraeus on head of sun-god 
and king 

 
mxA miHe Équilibrer, égaler ; , abr.  mxAt (U38) 

la balance. 
Balance, equal (vb.) ;  abbrev.  mxAt 
balance (n.). 

 
m-xt  Après. See under xt below. After. 

 
mXnt  mXnty voir à Xni ci-dessous. Ramer, naviguer. mXnty, see under Xni below. Row, convey by boat. 

 
mXr  L'entrepôt, le magasin. Storehouse. 

 
mXrw  L'administration, la gouvernance. Administration, governance. 

 
ms mise Var.  ms apporter. Var.  ms bring. 

 

  
ms  Part. encl. exprimant la surprise ou le reproche. 

Sûrement. Encl. part. Expressing surprise or reproof. Surely. 

 
mst  (F31) le tablier en peau de renard. (F31) apron of foxes' skins. 

 
msi mise 

(F31 ; B3.4) enfanter, donner naissance ; la forme 
(de la statue) ;  ms n , fé mst n mis au monde 

(F31 ; B3.4) bear, give birth ; form, fashion (statue) ; 
 ms n, f. mst n born to (mother) ; ms det.  
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par (mère) ; ms dét.  l'enfant ;  (Z5) écriture de    
-msw dans les noms de personne ; smsi accoucher. 

child ;  (Z5) writing of -msw in personel names ; 
smsi deliver (in childbirth). 

 
msyt  Le souper, le repas du soir. Supper, evening meal. 

 
Msn  (V32) Mesen, une ville près de Kantarah (Quantir) 

en Basse Égypte. (V32) Mesen, a town near Kantarah in Lower Egypt. 

 
msnw  (V32) le harponneur, le chasseur d'hippopotame. (V32) harpooner, hippopotamus-hunter. 

 
msnH  Faire demi tour. Turn backwards. 

 
msH msax (I3) le crocodile. (I3) crocodile. 

 
msxn  Aussi msxnt la résidence, le lieu de séjour. Voir 

aussi sous xni ci-dessous. Also msxnt, resting-place ; see too under xni below. 

 
msxtyw  L'herminette. Adze 

 
Msxtyw  (F23) la constellation du Grand Ourse. (F23) the Foreleg, i.e. the constellation of the Great 

Bear, replacing earlier conception as Adze. 

 
mss  Var. dét.  mss le corselet (cuirace légère). Var. det.  mss corselet. 

 
mskA  La peau de bœuf  Hide (of ox). 

 
mski  La rumeur. Rumour. 

 
(m)sktt  La barque nocturne du dieu-soleil. The evening bardk (ship) of the sun-god. 

 
mstiwty  Le descendant (d'un dieu). Descendant (of a god). 
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mstpt  La bière (funéraire). Bier (at funeral). 

 
msdmt  Voir sdm : le mascarat. See under sdm : black eye-paint. 

 
msDi moste Var.  msdi hair. Var.  msdi hate (vb.). 

 
msDr maaje Var. dét. , abr.  msDr (F21) l'oreille. Var. det. , abbrev.  msDr ear. 

 
mSa mhhHe (A12) l'armée ; dét. : l'expédition. Var.  mSa (A12) Army ; det.  expedition. 

 
mSrw  Le soir. Evening. 

 
mSdt mouHt Le gué, le passage. Ford. 

  
mk  Var. , ,  part. non-encl. Vois,, voici ; 

utilisé avec le masc. 
Varr. ,  mk non-encl. part. behold ; used 
in addressing a male person. 

 
mki mike (D38) protéger ; mkt dét.   la protection ; mkty le 

protecteur. 
Var.  mki (D38) protect ; mkt det.  
protection ; mkty protector. 

 
mkt  Le bon endroit. Right place. 

 
mkHA  Négliger (quelqu'un, quelque chose). Neglect, obj. (someone, something). 

 
mg(A ?)  Une classe de jeunes recrues. A class of young recruits. 

 
mt  Var.  mT , part. non-encl. dérivée de m  vois ! 

utilisé avec le féminin. 
Earlier  mT, non-encl. part. from m : behold, in 
addressing a female. 

 
m(w)t mou, moout Mourir, la mort. To die, death. 
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mt mout La veine, le muscle. Vein, muscle, vessel of body. 

 
mty  (D52.50) correct, régulier, crédible, loyal ; mtt n ib 

la rectitude, lit. la régularité du cœur. 
(D52.50) (be) regular, correct, trustworthy, loyal ; 
mtt n ib rectitude, lit. regularity (?) of heart. 

 
mtwt 

matou, 
metou La semence ; le poison. Seed, poison. 

 
mtwn  Var. mTwn l'arène. O.K. mTwn, place of combat for bulls 

   
 
   

mtn  Var.  mTn, part. non-encl. dérivée de m 
voyez ; employé avec le pluriel. 

Earlier  mTn, non-encl. part. from m (see 
above), behold, in addressing several persons. 

 mtn  Récompenser ; mtnwt, dét.   la récompense. Reward (vb.) ; mtnwt det.  reward (n.). 

 
mtpnt  (T8) dague de la forme . (T8) dagger of the form . 

 
mtr mntre Var. dét.  (D50 ; T14) témoigner ; mtrw le 

témoin ; mtrt le témoignage. 
Var. det.  mrt (D50 ; T14) bear witness to ; 
mtrw witness (person) ; mtrt testimony. 

 
mtrt meere, meri Midi. Midday. 

 
mT  Part. non-encl., voir sous mt. (+ fém). Non-encl. part., see under mt above. (+ fem) 

 
mTA  Narguer, se moquer de ; insulter. Flout, insult (vb.). 

 
mTAm  Voir Tam. Être voilé. See under Tam. Be veiled. 

 
mTn  Part. non-encl., voir mtn. Non-encl. part., see under mtn above. 

 

 
mTn moeit, mwit Var. ,  mtn la route ;  

mtn le nomade. 
Varr. ,  mtn, road ;  mtn 
nomad. 
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MTn  Le Mitanni (Royaume à l'Est de l'Euphrate). Mitanni, a kingdom East of the Euphrates. 

 
mdw  

(S34) le baton ; mdw n iAw le bâton (la canne) de 
vieillesse (épithète appliquée à un fils qui succède à 
son père dans une activité donnée). 

(S34) staff ; mdw n iAw staff of old age, epithet 
applied to a son taking over his aged father's work. 

 
 
 

  

mdw moute 

(mwdw) parler ; mdw m parler contre ; mdw 
contester ; les paroles, les formules ; Hna avec 
(qq’un), Hr à propos de (qq ch) ;  abr.  mdw nTr 

les paroles divines (l'écriture égyptienne) ;  
abr.  Dd mdw paroles à dire, à réciter 

 (mwdw) speak, talk ; mdw m speak against ; mdw 
dispute, litigate, Hna with (someone), Hr about 
(something) ; mdw word, saying ;  abbrev.  
mdw nTr the god's words ;  abbrev.  Dd 
mdw (words) to be recited ; or placed at top of 
columns containing spells. 

 
mds  Vif, alerte, aiguisé, effilé. Keen, alert. 

 
mDw  (V20) dix. (V20) ten. 

 
mD  Être profond ; mDwt la profondeur. (V21) (be) deep ; mDwt depth 

  
  

mDt  Var.  mDt l'écurie, l'étable. Var.  mDt (V19.20.21) stable, cattle-stall. 

 
mDt  (W1) l'onguent. (W1) ointment. 

 
mDAt  (Y1) le rouleau de papyrus, le livre. (Y1) papyrus-roll, book. 

 
mDAt 

 
maje, maji Var.  mDAt (Y1) les ciseaux du sculpteur. Var.  mDAt (Y1) sculptor's chisel. 

 
MDAyw matoi, matai Les Medjays (Peuple de Nubie) ; la Police. Medjay, a Nubian people ; police. 

 
mDH mojx Var.  mDH (S10) le filet. Var.  mDH (S10) fillet. 
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mDH  Var.  mdH (T7) tailler ; mDH(w) le 

charpentier. Var.  mdH hew ; mDH(w) carpenter. 

 
mDd  Abrv. ,  mDd (Aa23) atteindre (un but, une 

cible) ; suivre (un chemin). 
Abbrev. ,  mDd (Aa23) hit (a mark), adhere to 
(a path). 
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